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Mutano i virus e anche
le lingue…

I tamponati positivi, anche se 
asintomatici, dovranno
autoquarantenarsi per evitare
che le loro goccioline li rendano
dei superdiffusori.

(Antonelli in Pietrini 2020:7)
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Sviluppo tematico

01/2020
Consigli per il traffico 
internazionale in relazione allo 
scoppio del nuovo coronavirus 
2019-nCoV

02/2020
Informazioni su COVID-19
Regole di igiene e comportamento
Raccomandazioni per contenere il 
contagio

03-04/2020
Raccomandazioni su come 
proteggere se stessi e gli altri
Raccomandazioni su come gestire 
il soggiorno forzato a casa

05/2020
Riapertura (misure concernenti 
scuola, università, lavoro…)

estate 2020
Recovery plan 
Regole per una scuola sicura
Raccomandazioni di viaggio

autunno 2020 – inverno 2021
Programma vaccinale COVID-19 
Campagna vaccinale
Screening di massa e tipologie di 
test

(vedi Carelli & Vittadini 2020:37 ss.)



Ass.I.Term 2021N. Ralli & K. Kranebitter

Terminologia non solo da medicina e biologia…

… ma anche da:

• diritto sanitario (es. vaccino)

• diritto amministrativo (es. Sistema sanitario nazionale)

• diritto costituzionale (es. diritto alla salute)

• diritto del lavoro (es. congedo parentale)

• diritto penale (es. reato di epidemia colposa)

• diritto comunitario (es. dispositivo europeo per la ripresa e la resilienza)

• diritto internazionale (es. emergenza di sanità pubblica di rilevanza internazionale)

• sicurezza sul lavoro (es. FFP2)

• ...
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Tipo di terminologia
• proveniente da contesti specialistici (es. soggetto asintomatico, caso confermato, 

assembramento, distanziamento sociale, DPCM)

• caratterizzata da un nuovo significato (es. distanza sociale, persona positiva, 
tamponamento)

• transitoria (es. maschera a filtro antigas, Fase 2, screening di massa)

• vaga (es. coniuge, stato di necessità)

• in divenire  ripercussione sulla formulazione di definizioni

• istituzionale vs. divulgativa (es. limiti orari agli spostamenti, chiusura al pubblico… vs. 
coprifuoco; Certificazione verde COVID-19 vs. Green pass/Super Green pass, Green 
pass rafforzato)

• urgente

• a 360°
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Difficoltà riscontrate

• delimitazione del dominio  fino a che punto accogliere la terminologia COVID-19?

• maggior parte dei termini di natura medica  come catalogarli in una banca dati di 
natura giuridico-amministrativa?

• reperimento di informazioni su concetti che esistevano già prima della pandemia 
COVID-19  talvolta difficoltà a formulare definizioni in modo neutro

• aggiornamento costante e frequente  su definizioni, traducenti/equivalenti, 
ortografia, nuove denominazioni concorrenti…

• urgenza  soprattutto all’inizio dell’emergenza sanitaria, necessità di elaborare 
velocemente la terminologia, anche in modo proattivo

• inizialmente un «caso italiano»  difficoltà per la comparazione e terminologia 
tedesca per l’Alto Adige
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Necessità di rendere la terminologia COVID-19 elaborata

• disponibile in tempi brevi
• facilmente accessibile

al fine di garantirne un uso corretto e al contempo evitare la dispersione 
terminologica



Ass.I.Term 2021N. Ralli & K. Kranebitter

Scambio e confronto con i Servizi centrali della Cancelleria federale svizzera:

• scambio dei dati terminologici
• condivisione delle criticità e dei dubbi
• riflessione sul metodo applicato
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Scambio e confronto con i Servizi centrali della Cancelleria federale svizzera:

• scambio dei dati terminologici
• condivisione delle criticità e dei dubbi
• riflessione sul metodo applicato

Spunto per una una nuova funzione di filtraggio dei termini 
COVID-19 e inserimento di un nuovo settore giuridico
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Marzo 2020
Inizio con l’elaborazione proattiva
della terminologia COVID-19 
Focus sui termini dell’emergenza 
sanitaria 
In aprile: pubblicazione di un
glossario PDF, consultabile e 
scaricabile dalla pagina di bistro e 
dalle pagine della Protezione civile
della Provincia autonoma di Bolzano
Elaborazione di nuove schede
terminologiche e pubblicazione in 
bistro

Da maggio 2020
Proseguimento dei lavori sulla 
terminologia COVID-19 
Focus su diversi temi afferenti a 
svariati settori e a seconda del 
fabbisogno (es. misure concernenti il 
lavoro, la scuola, il Recovery plan, 
vaccini)
Pubblicazione della terminologia  
COVID-19 direttamente in bistro
non più in PDF

In sintesi: 
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http://www.provincia.bz.it/si
curezza-protezione-
civile/protezione-
civile/coronavirus-
downloads-documenti-da-
scaricare.asp?publ_action=3
00&publ_image_id=528621

Il glossario
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bistro
• Tre modalità di ricerca: 

o semplice
o avanzata
o negli elenchi normati dalla Commissione paritetica di terminologia 

• Filtraggio dei risultati
• Filtraggio per lingua, ordinamento/uso geografico e settore giuridico
• Funzione di feedback
• Collocazioni in italiano e tedesco
• Indicazione delle fonti bibliografiche con rimando a una citazione per esteso 

delle fonti bibliografiche

Da giugno 2021:

• funzione «Covidlist»
• settore «diritto sanitario»

nuovo



Covidlist – pagina principale di ricerca



Covidlist – risultati

Italiano: 336 schede
Tedesco: 336 schede
Ladino:   134 schede
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Distribuzione termini
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Distribuzione settori giuridici



Covidlist – filtraggio (per settore giuridico, lingua di arrivo)



Covidlist – scheda completa



Diritto sanitario – ricerca avanzata

215 schede



Diritto sanitario – filtraggio
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bistro – statistiche ultimi sei mesi

• circa 20.800 visite 
negli ultimi sei mesi
(giugno – novembre 2021)

• confronto: circa 19.500 visite
nella prima parte di 2019
(gennaio – giugno 2019)

Italiano: 592
Tedesco: 134
Ladino: 14

Covidlist: 767 visualizzazioni
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